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F ö l d i n d t ü á s * 

IG a remény és jólét napja süt, 
Gőgös kevélység támad mindenütt, — 

Bőrébe nem fér ember, nép, világ, 
S merészen a sors kerekébe vág. 
N a g y o b b urat nem ismer földön mint ő, 
Alázatosra gőgösen tekintő ; • 
Méltányost gúnyol , az erőst kihíjja, 
Őrültségének nincsen semmi hijja. 

De mozdul a föld, — » mert mégis mozog ! < 
S romokba dőlnek büszke városok. 
E g y dördület, s elnémul ember-ajk, 
S ha újra szól, hangoztat szörnyű jajt. 
A föld megindult, ember hova fusson, 
H o g y kövek zápora alá ne jusson? 
A föld megindul, s ember mire ébred? 
Csak arra, h o g y a földön ő is féreg! 

Horvát testvérek! Még tele a lég 
A nagy szavaktól, miktől megtelek; 
Az anyaország ellen zúgtatok 
Mert támaszára nem szorultatok ; 
Jelszótok az volt : elszakadni tőle, 
Mert im szilárd a föld alattatok! 
S elég volt lám egy mozdulat, — s ledőle j 

Az is, mit raktak hosszú századok! 

Vulkán fölött már láttunk tánczolást — 
De még sohasem bölcs tanácskozást. 
Mi is éreztük azt a rendülést 
A mely Zágrábra küldött annyi vészt; 
De ne is láss minket visszavonulni, 
Ha kezd alattad a föld megindulni, 
Alánk gyújtasz bár. meg nem rendülünk, -
Mellénk ha állsz, erősödői velünk! 

m 
f ARLAMENTARIA. 

OVÁK beszéde a honvédmenházról igen szépen 
/fíjffir ecsetelte a kérdést. Kifejtette, hogy a honvéd-
«írV menház czélja nem menedéket nyújtani minél 

több honvédnek, hanem demonstrationalis eszközül szol-
gálni a kormány ellen. Ha a bonvédház most roszul 
administráltatik s a rokkantak alig kapnak enni, de 
annál gyakrabban csukatnak el: azt ők szívesen tűrik a 
hazáért. E derék vitézek ugy megszokták a szenvedést, 
bogy nélküle roszul éreznék magukat s az állami ke-
zelés kétségkívül nem részesíthetné őket a koplalás és 
szenvedés azon mértékében, melyet természetük megkí-
ván. Ennélfogva inkább tengődjenek a szélsőbal kenye-
rén, mint bogy jóllakjanak kormányi kalácson. Éljen! 

* 
* * 

Nóvák dr. Tannert akarja meghívni, bogy a bon-
védház igazgatójává tegyék. 

* * * 

Schmerling lovag meglátogatta a vágóhidat és tel-
jes megelégedését nyilvánította az ottani berendezés czél-
szerüsége fölött, végül pedig azon nézetének adott kife-
jezést, bogy ezzel a rendszerrel tán a magyarokat is be 
lehetett volna vinni a reichsrathba. 

Nyilatkozatok, 

T. szerkesztő úr ! 
A lapok azt kürtölik rólam, hogy én tegnap este 

25 éves jubileumomat vacsoráltam meg baráti körben. 
Ebből csak annyi igaz, hogy én vacsoráltam, amit más-
kor is megteszek. I'oók Ottó 

nemzeti filoxerxes. 
" ' * 

T. szerkesztő ur ! 
En tegnap a Szikszayban villásreggeliztem két jó 

ismerősömmel — ezt meglátja egy reporter és másnap 
azt olvasom, hogy 15 éves irói pályám emlékünnepét 
ültem meg egy kis pörkölttel. Hát az ember ma már nem 
is reggelizhet anélkül, hogy az indiscretió a legborzasz-
tóbb gyanúba ne keverje ? 

Koboz Elemér 
költő. 

* 
* * 

T. szerkesztő! 
Ez már sok ! Rám fogják, hogy én tegnap délben 

jubileumom tiszteletére ebédeltem. Gyalázatos rágalom! 
En majd csak valamely ebédem tiszteletére fogok valami-
kor jubilálni. 

Nyeivyhew liálint 
iskola mester. 

\ 
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A V E P O L Y T ! 

Nekei kÓ3zönlietjük azt a ritka látványt, hogy a kormány s a különféle pártok 
dicséretea egyetértésben működnek! 
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fUTTYOMBERKI S Á R I U S 
a , s l g r i i a / t - i i r á i j á t r ó l -P Haza minden előtt ! 

Y mért tervezik az uj országházat a Tömő-
Mert közel a Duna s ami remény, plánum, 

azt mind bele lehet majd ereszteni. 
Mert a Tömőtéren valószínűleg tömöttebb lesz a 

padsor is. A t. honatyákat nem kell majd a ház minden 
zegzugából beharangozni. 

Mert igen szép kilátás nyilik a gellérthegyi fölleg-
várra s ha meg nem becsülik az alkotmányosságot, az 
elnök kényelmesen rámutathat az absolutismus ágyús 
rendszerére. 

Mert nincs oly messzi a Lipótmező se, mint a 
Sándor-utczához. 

Ha Polyt a zágrábi katasztrófa után beszélt volna, 
bizonyosan kimutatja, hogy Horvátország a magyar terü-
leten keletkezett földrengés átvándorlását autonom hor-
vát földre, a közjogi kapcsolatnak köszönheti. 

* 

Kiszülődünk a budget-vitára. 
Szállingózó hirek: 
Széli Kálmán napok óta nyers tojást iszik regge-

lenként. Actióra készül. 
B. Sennyey Pál naponként 3—4 óráig elzárkózik 

szobájábann és mélllyennn gondolllkozik. Bizonyosan az 
ellenzéki fúzióról. 

Eötvös Károly pedig azt bizonyitj a , hogy a 
szélső bal már most csakugyan kormányképes, mert oda 
közelednek már Simonyi Lajos és Lónyay Menyus, akik 
pedig csak akkor lesznek kormányképesek, a mikor 
Eötvösék. 

Bittó István lépéseket 
tesz. Persze aprókat, de 
sürün. 

Szilágyi Dezső vasgo-
lyókkal játszik s próbál 
kardot nyelni. 

Pulszky Guszti meg-
ígérte, hogy az ellenzéki 
pártkör négyszögüsitését 
nagy beszédjében meg fogja 
oldani. 

Helfy keres. Eszméket 
keres,. Simonyi Ernő háll-
gát. En is készülődöm. — 

Haza. 
Pakolj Pista! 

F o t o f a 
A Tévmentes ilyet el nem bir, 
És szent széke hajh ! mogsínli ezt : 
A v i l á g o s s á g , mely régen ir, 
Most meg, ó csoda ! — b e s z é l n i kezd ! 

J A N K Ó . November 14. 1880. 

T ö r v é n y j a v a s l a t 
a magyar-német Liszt-kiegyezésröl. 

1. §. A magyar elismeri: 
a) hogy művész bazája széles e világ. 
b) hogy ez a Liszt nem való mindennapi ke-

nyérnek. 
c) hogy Liszt Ferencz nem földhözragadt. 

2. §. A német elismeri: 
a) hogy Liszt Ferencz magyar embei\ 
b) hogy ez a Liszt nem kiviteli czikk. 
c) hogy Liszt Ferencz nem földönfutó. 

3. §. A két fél ennélfogva kiegyezik akként, hogy 
mindegyik Liszt Ferencz 50°/o-jét kapja. 

4. §. E törvény végrehajtásával Liszt Ferencz biza-
tik meg. 

Apró l\irek. 
• A jogászegylet pénztárnoka bezsebelt pár ezer 

forintot. Valószínűleg az ügyvédi vizsgára készült. 
* * * 

oo Polyt képviselő úrtól a következő levelet vesz-
szük: Tisztelt szerkesztőség, — a történelmi igazság 
érdekében ez egyszer leteszek ismert szerénységemről, 
hogy helyre igazítsam azt a tévedést, mintha Zágrábot 
földrengés pusztította volna el. — Biztos értesüléseim 
szerint annak a pusztulásnak oka egyedül az országház-
ban tartott utóbbi beszédem keltette lelkesedésben és az 
ezáltal előidézett f a l r e n g e t ő tetszés nyilvánítások-
b a n re j l ik . Polyt Mihály 

országos képviselő és Kis-Meletics. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
Védenczem, midőn a korcsmából 

haza tért, az élvezett szeszes italoktól 
annyira jókedvű lett, hogy napát ke-
gyetlenül összeverte. 

# 

Garat András azért bántalmazta 
komáját, mert az éj sötétében a saját 
apjának nézte s igy tette beszámítás 
alá nem esik. 

* 

Panaszos visszaélve boldogtalan 
férje világtalanságával, bűnös üzelmeit 

vakmerően, annak szeme láttára követte el. 
* 

A verekedés az uj büntető törvénykönyv előtt követtet-
vén el, a korábbi gyakorlat irányadó a tett elbírálásánál, már 
pedig a verekedés Almáson korábban is gyakorlatban*volt. 

* 

Nem tudom Rigó Ferencz vagy neje halt-e meg elébb, 
annyi azonban bizonyos, hogy nem védenczem, hanem Rigó 
Ferencz hamisitá nejének hátrahagyott végrendeletét. 

B O R S S Z E M 
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TOJÁSS DÁNIEL 
ispánnak gazdasági tudósításai 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapestenn, 
salyát palotájábann. 

P l Gecsér, 1880. 10-dik N ó ^ m b e r b e n . fcpml 

JOl|l Nagyságo^Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

El esmérem hogy az 
utolsó levelemben fog-
lalt mélly gondolatok 
fenekére nem szivessen 
fáradhatott le Ngdnak 
magas Intelligencziája, 
házi böltsességül fogad-
vánn azon apai füzetet, 
mellyet is a Mennyei 
létre szenderedett ne-
messég szerző Ős Ura 
Attya szálya pottyantá-

saiból méztatott arany kegyelése ékes rámályában fog-
lalni, igen is. 

De vágynák a szegény gazda tisztnek napjai a 
midőnn annyira el merül, hogy négy Ökör tudná csak ki 
vontatni, de az sem a miénk, a mellyek ez Üdő szeréntt 
vastag szőr alatt vékony hússal ditsekedhetnek. 

A kapkodó gazda illyenkor el végezte már az Őszi 
vetést, de mivel mert a mi nemesi Birtokunkon egészben 
más és alapossabb Theoria szeréntt mivkedünk — én az 
én Ngos Uram bölts intézkedéssejihez képpest, minden 
földeket a mellyekbenn az idénn jó Búza termett, esmég 
tsak Búzával vetem be, ahhoz tartvánn magamat, hogy 
jelenleg oltsóbban és könnyebben esik meg a munka, 
mert nem kelletik nap számossal a rögöket széllyel ve-
retni — igen is. 

a Hintós és Hátas Lovak téli álinot alusznak, 
valamint a muraközi teli vér Arabsunk is, akit bukásá-
ért a szakértők előtt azzal büntettem meg, hogy 900 
forintos nagyra vágyásából 100 frtosra degradálvánn, 
olayt sutultatok vele. Tanulja meg, hogy ha őtet az ő 
Ngos Gazdája s o k r a b e t s ü l i , ahhoz képpest viselje 
is magát, igen is. 

a mennyire tellik, mégis vonok én az Allatoktól 
minden takarmányt, csak annyit nyujtvánn nékiek, ,hogy 
legyen elegendő erejök a kop üásra. Különben Allat-
tyaink a leg meg kévántatóbb állapotnak örvendeznek — 
a keh, nátha és Has menés ha mutatkozik is ralytok, de 
nem panaszkodnak, mert Disciplinát tartok én kezettek. 

Az uly ispány meg érkezett. Mikor mondjak föl 
neki ? 

Nagy tartozó hála köszönettel vettem az én ke-
gyes gondoskodó Ngs Uramnak ujabb Meterologyikus 
Tabelláját, Szt. Illési .Fehér ur Országos Lebegész szer-
kesztésében. Meg vizsgáltam, de nem leltem benne azt 
az igazi hóhenhámi Stylust, mert jóslatai csak a mult 
évre vonatkoznak, a midőnn be is tellyesedtek mind. Kü-

lönb meteorologikus észlelde itt a Csicsu tzigány putrija; 
ki leheli, be leheli, illyen lesz, ollyan lesz, valami Üdő 
csak lészen és az a tsodálatos, hogy mindétig pontossan 
el talállya, 

Az Árpi Urffy a minapokbann eggy néhány iftyu 
baráttyaival megjelent egy nagy vadászatra — a Pille 
agárnak lábába tövis szaladvánn, megbíztam a Czondra 
és Czafat pihent komondorokat a nyul elfogásával — 
mert bha lehet komondor Premiő Minister görög or-
szágba, mért ne lehetne agár magyar Hazánkban ? Eszes 
előre látásban az Urffy társai közt volt egy bőr kereskedő 
uraság is, hogy rögtön magához váltsa az el esendő álla-
tok bundályát — alájok adtam a válogatott igásokat, 
magam mustráltam ki őket — de a fiatal kompánia nem 
élhetett véllek, mert egy sem ült még közzülök ele-
ven Ló bőrön — szívességből tehát a Muki tzigánnyal el 
fogattam egy süldőt, mellyet meg is sütött nékiek a 
kultsárnő a legfrissebb Ürü faggyúban. Ürültek neki 
előre és ürültek utánna is. Be lévénn zárva a Pintze, 
kultsa meg a Ngs Asszonynáll, a Bogács háti tsárdábol 
hozattam bort és — mint mondák — ürültek ezen is, ma-
gam láttam — a Ngs Asszonynak nem is kell már 
Tavaszra mármoréroztatni az Ambitus oszlopjait, a mi 
szinténn haszon — nem is akartam el fogadui a tsaplá-
ros borát, de biztosított engemet, hogy jó a zsidónak — 
már penig e Hitet vallván az uri társak, bátran ki méret-
tem nékiek,ne mondhassák: az ánti sémita mozgalom meg 
fogott engem is, a mivel a szolnoki szappanyos előtt már 
gyanúban estem — éppen a mult héten küldött hozzám 
honatya Istóczy ur egy Pakéta röp iratot — a mellynek 
használlati utasítására nézve lesem Ngdnak uri paran-
tsolattyát. 

Ha már a Literaturában fordultam, hü ragaszko-
dással föl említem, hogy a »Csihaj < nevezetű Naptárt, 
mellyet Mokány Bertalan kommám diktált pennám alá, 
még e November folamattyában meg jelen s lészek abban 
a szerentsés helyhezetben, hogy negyed éve kegyessen kül-
dött naptárjáért egy exemplárist ajánlok föl a magamé-
ból : Nem is folyamodtam volna e munkához; de mert 
eddétig elé három évekenn keresztül nem jutván Kalen-
dáriom, magam vagyok kénytelen magamnak tsinálni. 

A Ngs Asszonyomnak kérem megmondani, hogy a 
Lentsébe siikerrel esvénn bele a zsizsik, kiszolgálhattam 
a tselédeknek, mellyek után tartozó bódulattal öröklök 

Az én Ngs. Uramnak 
Kegyes Jóltevőmnek 

/ L 
tanulmányos szolgája 

T O J Á S S D Á N I E L 

oklev. Gazda. 

füLETLEN fOMBOK 
Daczára a f ö l d t e h e r m e n t e s i t e s n e k , még min-

dig sok németet látni magyarországon. 
* 

Egy nögyilkost tizenötévi nehéz fogságra ítéltek ; nyolcz 
éves házasságát azonban beszámították. 

Yeteranus. 
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Hol a papsággal, hol a petrolörrel ugrál vis-a-vis. Most a klérussal dos-á-dos járja. Meddig ? 
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B O S P O R Ü S I S É T A . 

t 
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J D . C a r l o l s t n . 1 T o r m e n t U 
Aquincailleria. 

Acta ludis ampbitheatralibus obudensibus, C. Camerino Majoré et 
M. Julio Gerlotio aedilibus curuzslibus. 

Personcie. 
D . CARIOLANUS TORMENTIUS, archaeoleandrus. 
P . FLORENTIANUS E.OMERIÜS, homo sapiens Linné. 
J 0 8 E P H U S HAMPELIÜS custos. 
EMERITÜS HENSELOMANLIUS, senex Vxorosus. 
FRANCISCÜLUS PDLSCIPULUS NASO, seytha. 
P . AÜGUSTUS TREPHORIÜS, puer ministráns. 
NEMESIS. 

CHORUS COMOEDIANTORUM GERMANICORÜM. 
SERVÜS 11UMILLIMU8. 
NUNTIÜS BISMARCI. 
NUNTIUS HÜMBERTI . 

Prologus. 
Aquinkomédiat, spectabilissimi, 
Kapával ások s ásóval kapálok en. 
Nem rettegem szörnyű Nemesis haragjait, 
Hanem összeszedem ficzambántotta tagjait. 
Yakand-szinház a föld alatt — s vakandja én ! 
Amphitheatrum s benne én amphibium ! 
Csigának dombja elcsigázza csigolyám, 
De nem tágítok, mert nem mezőtúri fi 
Vagyok, hanem leszek csigadombturi. 
Előre hát, túrj, áss, kapálj, vájj, bonts, ronts, onts ! 
Csak fintorulj orr, hisz Tormát reszel a sors. 

Actus I. 

T o r m e n t i l l S . Orrom ha volna, orrontnék antiquitást. 
Orrot, orrot, egy királyságot egy orrért! 

PulSCipillllS. (átdugja orrát a Dunán.) 
Fogd az enyémet, jól szimatol; memorrjaim 
Bizonyitják. Niucs ennél jobb kotró gép. 

TormentillS (megfogjaaz orrot s kezdi vele kotorni a csigadombot.) 
Hahó ! Mi ez ? Ni ni, amphitheátrum ! 
Tán eleven még ? Nem, meg van gebedve. 
Kiásom én, ha mindjárt fölfal is. 

Hampelius. Nyilván itt volt a római gyapju-utcza. 
T o r m e n t i l l S . Tyuhú, egy némber kőből! Egy kő nő! 
Romerius. Tán nő kő? 
Tormentius. Kőnő! 
Romerius. Nőkő! 
Tormentius. Kőnő no! 

Kőből faragott nő! 
R o m e r i u s . Nőből faragott kő ! 

Tán amphitheatrum chirurgium volt ez. 
H e n s e l o m a n l i u s . Ki ne ásd, mert az nagy plagiátum volna. 

Aristophanes »béké«-jében a »békét« 
Igy ássák ki. 

Tormentius (Romeriushoz.) No ládd, hogy szín- s nem kórház ! 
Nyilván Aristophanes »Pax«-ját adták, 
Mikor eltemette a Vezúv kitörése. 
Ez a nő »Pax« — Pax vobiscum ! Pax Aquincum ! 

Nemesis. (kiemelkedik a földből.) 
Ki háborít ? Hol a fejem ? Ellopták ! 
Policzáj ! Segitség ! . . . Hol a jobb karom V 
Eltörtétek ? . . . Segitség ! Gyilkosok! 
(Romeriushoz.) Hol a hasam ? Hah potrohos, 

te vagy, 
Ki elcsented hasam! Nem adod vissza ? 
Rettegjetek, én Nemesis vagyok! (El.) * 

Chorus comoediantorum germanicorüm. 
(Kankanálioszt lejtve.) 

Faraflucht 110 amol! Alomars, mondják . . . 
Bárbár motyoróg gigergedik engem. 
Mid ógorják diillem, ki csag a Cancant dánczolta szelíden 
Cziffilizálva Cziffilizráelt ? 
Nincs róla csirgefokalmam! 
Uj jégerle ! Hilf Bismarck ! A Spedákl! Hilf Oller VVillem ! 
Heiliger Moltke ! Rauber und Mörder! Aj váj ! áj váj ! 
Faraflucht no amol! Alomars, mondják . . . 
Feuer ! Feuer ! Kaasbeleuchtung ! segítsek ! 
Heiliger Bismarck, hol fagy ? Der Ragoschi 
Furuljáz negüng a Ragoschi-Marsch ! Ja der is ja schon 

der reinc Adila! 
Sőt nem csak Attila, de már Buda, sőt Deák ! 
Pfui Teixel no' mai, milyen barbarenvolk! 
Asiaten! Hottentáten ! 
Segitség, ihr Potentaten! 
Kifele állja már a rud ! 
Disznó győzi már a lud ! 
Heiliger Ujjegerle, bitt für uns ! 
Autropofág! Csúnya pofák! Emberevő! Germanofób! Né-

metölő ! (El.; 
Actus II. 

N u n t i u s H u m b e r t i . B u o n g i o r n o , Signori. 'áborutozok. 
Hönök Nemezis római histennőt, ki mint 
Római ölgy holasz halattvaló, 
Dirib-darabra törve, hágyából 
Megugrasztották. A király hezért 
'adat hizen s mindjárt is megindítja 
Az ellenséges operácziőkat. (Egy tokot véve ki s 

átnyújtva Tormentiusnak.) 
Im itt szent Lázár és szent Móricz rendje. 

Tormentius. Szent Jézus! Végem van . . . Tudomány áldó-* 

zatja, 
Honom martirja én. 

Hampelius. Légy férfi! Légy magyar! 
R o m e r i u s . Keresztény légy, viseld a kint s fogadd el. 
P u l S C Í p u l u S . Mindnyájunkért lakolsz. Ez kész Engel-szobor. 
H e n s e l o m a n l i u s . Bajtársam ! Én barátom ! Érted veszni kész 

Vagyok. Te fiatal még, én öreg. Magamra 
Veszem a rád mért pestist . . . Halld, követ, 
Ne bántsd e férfit, im saját fejem, 
Engomblyukam föláldozom helyette 
Add nékem azt a rendjelt! Addsza no! 

Tormentius. Soha ! Kiürítem a poharat, 
Entorkomra száradjon. Add ide. {Elveszia 

keresztet.) 
Nemesis (kaczagva.) A Nemesis boszuja ! Ha ha ha ! 
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Áctus III. 

Chorus comoediantorum germanicorum. 
(Cancan) 

Reszgesd makadat, Budapest! 
Faczogj, Mótyoruaszág nagy foga! Itt a poszu! 
Vorwarts, Herr Legationsrath! 

Nuntius Bismarci. A gyapju-utcza eseményeit 
Megboszulandó, a vas kanczellár 
Ezennel hadat izen. Meine Herren, 
E héten még berukkol . . . Mommsen doktor 
Lemásolandó az imént kiásott 
O-római föliratokat. (Nagy zavar.) 

Pulscipulus. Megállj, te halál varja! Ne károgj tovább! 
Nuntius B. E vétkes áskálódót meg, ki ismét 

Idegen ajkú szinházat mart ki 
A haza földjéből, elfogom és 
Rendes tagként a berlini akadémia 
Keblébe zárom élethossziglan. (Tormentius 

elájul.) 
Chorus C. g . Hat im schon ! Ugy göll negi! 

Gár hoty nem fölógosztják 
A z eiserne Kreuz tetejére még extra ! (Cancan.) 

Henselomanlius. En Manlius vagyok, bár Henselo. 
Azért csak önfeláldozásból élek. 
Engem, ne őt ! Könyörgök, oh követ! 

Trephorius (lelkendezve érkezik.) 
Követ, békülj meg ! Elégtételt adunk! 
Boszúdról mondj le és e szerencsétlent 
Példásan megbüntetjük mi maguuk. 
Disztagnak tesszük meg az akadémiában ! 

(Tormentius majdhogy szörnyet nem hal.J 
A z egyetem disztudorrá teszi 
És kutyabőrt akaszt nyakába örök folt 
Gyanánt . . . Még sem elég? Oh van nekünk 
Még kegyetlenebb büntetésünk is. 
Földrajzi társulatunk elnökévé 
Tesszük meg. Sőt természettudományi 
Elnökséget sózunk vétkes nyakába. 

Nuntius B. Das liisst sich hören . . . Aber nei.i ! Ez semmi. 
Halált fejére ! Mehr noch ! Báróságot! ! 

Trephorius (elképedve.) Követ! Légy emberséges ! Ily 
barbárság 

Nem illik czivilizált törvénykezéshez. 
Halált . . . weg' meiner! Báróság. . . ez sok ! 

Pulscipulus (térdelve.) Herr Legationsrath, sein Sie 
barmherzig! 

RomeriUS {szörnyű komolysággal.) 
Báróvá őt? Nem félsz-e, ifjú, hogy 
Téged más világon gróffá tesznek? 
Mert megboszulnak mindent odaát! 

Henselomanlius. Bocsásd el őt, tégy engem báróvá. 
Elviselem helyette e szörnyű sorsot. 

Nuntius B. Nincs kegyelem! Bismarck egyszer beszél csak ! 
Tormentius. Ne kunyoráljatok, barátim, többet. 

Elfogadom a végitéletet. 
Leszek báró . . . a magyar tudományért. (Kimerül-

ten elájul, nagy csoportozat.) 

Chorus comoediantorum germanicorum. 
(Cancan.) 

Hoch Bismarck, legnatyobb némed ! Vas ganzelár ! 
Tiéd a boszu, a tyőzelem. Potz győzelement! 
Tiéd a ticsőség ! Boipan fedreng a barbarikus Nation ! 
Finis Mótyóriae! Hungária nem uaszák tehbet, 
Csag hotdöll. 
Gyerünk bele s ityunk rézegre makungad. 

(Ujjongva elsasséroznák.) 

I D I á ű s i s r c L e r e t e l r t á r a , -
Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Milyen jó hogy tanáraim nem ismernek. Még valahol 
»brudersaftot« is ihatunk. 

* 

Már reggelikor előrántom a dákót. Hja, nyugalom után 
édés a munka! 

* 

A l e n g y e l járástól egy h o r v á t c s e h ül lett. 
* 

A mióta fűtenek az egyetemen, nincsen annyi ab-
szenczia. 

* 

Semmit se félig ! Egy embert támogatott a segélyegy-
letünk, de ezt aztán derekasan. Száz snasz firww azért csak 
száz snasz firma maradt volna. Legalább volt egy reprezentáló 
pénztárnok. 

* 

Nem szeretnék a hitelezöm lenni. 
* 

Milyen jó volna még egyszer a világra jönni! Mennyi 
friss hitel! 

A ki pontosan fizeti adósságait, nem érdemli, hogy uj 
hitelt kapjon. 

* 

Mikor én borozgatok, akkor ugy haladok fölfelé, mint 
a kvart-ász-béla. A z első liternél alsó vagyok, a másodiknál 
felső, a harmadiknál már király, azután — disznó. 

* 

Ugy hallom, hogy sok tudós fejű fiskálist összecsöditett 
a miniszter, hogy aszongya a jogi pályát két esztendővel tör-
vényesen meg akarja toldani. Ugyan minek azt törvényesen 
meghosszabbítani ? — mikor az én jogász pajtásaim négy 
esztendővel is meghosszabbítják önkénytesen a jogi pályát. 

* 

Szilágyi. Mia különbség a miniszterekre nézve Ausztria 
és Magyarország között ? 

Jelölt. Ausztriában gyorsabban változnak a miniszterek, 
mint nálunk. 

* 

— Mondjon uraságod nekem egy igazságtalan kény-
szert ! 

— Igazságtalan kényszer p. az, hogy a tanszabadság 
daczára is muszáj vizsgázni. 

* 

Hogy megbukom a szigorlaton, azt olyan zikkerre 
veszem, mint 4 ászra a ezukasszát. 
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kat! 
lálni, 
met, 

Börzeviczy W. M. élczei. 

Meg vagyok győződve, 
hogy a párisi intransigen-
sek kívánságai még sem 
egyebek mint: P y a t de-
s i d e r i a. (Feun!) * 

Szerbia elismerte szer-
ződésen alapuló jogain-

Mihelyt ezt megtudtam, Haymerléhez mentem gratu-
mondván : »Exczellencziád, fogadja őszinte üdvözlete-

Serbien musz abriszticsen !« (Hayvierlesztö!) 

— A bécsi »Extrablatt* tudósításai Hellmersbergerről. — 

Budapest nov. 5. Hellmesberger, a »Kétnejü gróf« 
szerzője, minden intés daczára mégis lement Pestre, liogy 
operettejét dirigálhassa. Megérkezett szerencsésen, de ez 
csak csodának tekinthető. Esztergom és Yácz közt egy 
németfaló magyar bika a sineken elgázoltatta magát. 
Szándoka nyilvánvaló: vonatkisiklást forralt. Nem sike-
rült, a vonat nem siklott ki, Hellmesberger megmenekült. 
Mikor aztán a pályaudvarról a városba hajtatott, egy ma-
gyar szellemű lámpáskaró eléje meredt, ugy hogy a derék 
német fiákeres csak nehezen tudta kikerülni. Most is 
megmenekült. De villás reggelire az életére törő Rákosi 
halászlét disputált rá és szerencsésen ki is vitte, hogy 
egy szálka a torkán akadjon. Majd belefúlt. 

Budapest, nov. 5. (esti 10 órakor.) Most jövök a 
»Kétnejii gróf« előadásáról. A magyarok megváltoztatták 
taktikájukat, látván hogy erőszakkal hiába törnek a maes-
tóra. A g y o n a k a r j á k ü n n e p e l n i ! Oly falren-
gető tapssal fogadták, hogy szegény Hellmesberger szinte 
ingani érezte talpa alatt a földet, ami egy hét múlva 
csakugyan be is következett. Szerencsére a maestro már 
otthon volt. Mikor ez sem használt, fülhasgató éljenria-
dallal üdvözölték. Jó szerencse, hogy füledobja bele nem 
repedt, pedig hogy él meg a musikus süketen ? (Még 
Beethoven se érezte magát jól.) De most jön a java. 
Elhitették vele, hogy a darab nem bukott meg, sőt t e t -
s z e t t . Most boldogtalan Hellmesberger azt hiszi, hogy 
tud operettet irni. Első lépés a nagyzás hóbortjához. 
Elbolonditották, hogy megbolonduljon. 

Budapest nov. 7. H. nejének virágbokrétát adtak. A 
szegény asszonyka bizalommal megszagulta. Hát egy-
szerre egy roppant fillokszéra, melyet a kérlelhetlen né-
metfaló, Pulszky unszolására az ő hű csatlósa Hermán 
Ottó csempészett oda, mászott az ifjú nő orrába. Szeren-

csére a fiatal hölgy orrocskája nem venyige. Különben 
bele vész. Ennyi baj után a maestro szerencsésen vissza-
érkezett Pozsonyig, de ott a magyar nihilisták merény-
letet követtek el élete ellen. Egy gép ugyanis borzasztóan 
prüszkölve, sustorogva, pöfékelve (természetesen a ger-
manizáczió ellen) végigzúgott a pályaudvaron. Ha tör-
ténetesen a gép nincs más sinvonalon, mint a gyorsvonaté, 
melyen H. ült, megtörténik az összeütközés! Reméljük 
H. okulni fog ezekből és nem rándul többé Budapestre. 

H A D Ü G Y , 

Indítvány. 
A hadsereg megduplázandó. 
Indokok: Minden évben azt tapasztaljuk, hogy a 

hadseregtől nagy számmal vonják meg a legjobb erőket, 
hogy czivilkabátba dugják őket. Európa szinte mered a 
sok ekevastól s mezőgazdasági gépektől, mig tömérdek 
hadgyakorlati tér ugarol s a tetemes mennyiségű fegyvert, 
katonák hiján, az arzenálisokban a rozsda marja. Csak 
a polgári békelábnak minden oldalra kiterjedő gyökeres 
leszállításával vonulhat be Európába az állandó ha-
nyatlás. 

Beadják: Éber Nándor. 

Suttyomberky Dárius. 

COTKísrrór üzznktkk. 

„Mansion House" A v. e. n. 
™ é. m. növessze meg a szakállát ! — 
e H. S.(Dbrczn.J Néhánya beválik. — 

P. Ábr. (Szbdk.) Hát ön azt gon-
dolja, hogy az anonymitás kényelmes köpönyegében elbújva, ki 
lehet figurázni minden felebarátját s hogy a »B. J.« nem is egyébre 
való, mint az ön kényszeredett Pánta-utánzatait kiadni ? — >V. G. 
(Klsvr.) Ritkán szóll, de szépen. Azt a betű-tréfát pedig; szalajtsa 
útnak mi hamarább, akkor még a »Csihaj« utolsó ivébe bele 
nyomhatjuk. — „II . Bl. Kóbi . " Képzelje helyzetünket, ha Blau 
Kóbi urnák igazán szolgáltatnánk okot arra, hogy igénypört 
indítson ellenünk ! De azért becsempésszük. — „Fogas«. Nem 
harap. — Kllsztsz. Olyan messziről importálni régiséget, mikor 
még a magunkét sem birjuk megemészteni! — Czgr. Az önök T. 
Gy. professzora nagyra lehet a fölfedezésével, hogy csakugyan az 
»életföntartási ösztönnek*, egyszerűbben : a szükségnek köszönjük 
nagy részét az emberi vívmányoknak. Ez olyan régiség, melyet 
kár volt akkora aparátussal kiásni — a felszínről, mert hiszen ott 
feküdt az, mindenki szemeláttára. Ami az övé : az az a remek elő-
adás, mely, ha nem nagy igényt támaszt is az olvasó ítéletére, de 
annál nagyobbat a tüdejére, hogy azt a hosszú konstrukcziót egy 
szuszra mondja el. — S. S. (Szbdk.) Nincs törvény, nincs biró, 
mely a »Sz. E.« gyalázatos támadásait megtorolja ? Ki fog azzal a 
lappal szóvitába elegyedni ? De ha önök tűrik, hát jól teszi. — 
S. M . (Szbdk.) Nagy köszönettel s nagy lelki épüléssel olvastuk. — 
P . Felhasználjuk. — „Bölcs . " Diskrécziónkra számithat. — Ábrnd. 
A bő anyag méltatásra lelt. — Marczi. Mekkora művészet! Mélyen 
meghatott minket. Bár avult modor, mégsem mellőzzük. Megje-
len. — Nm. Csudálatos homály dereng profundus előadásának vak 
ragyogása fölött. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I BORS. 



Porosz „Mariengliick" salon-kö szenet j á j 
egész kocsirakományokban, ép ugy ólomzárolt zsákokban, bérmentve a házhoz küldve ajánl a kizárólag porosz sálon kőszén * 

képviselőség : 

B Ö H M IGN. megrendelni iroda: V. ker. mérleg-nlcu 9 . SK. 
Szereicse fe l ! f r t . Szerencse fe l ! 

Nyeremények, melyek között 4 főnyeremény van, az 
Alpesi egylet (Alpen Yerein) eredeti sorsjegyeivel. Egy ily sors-
jegyet kap mindenki ingyen, a ki az alább elősorolt árukat 4 
frtnak utánvétele mellett megrendeli. — Egy kitűnő pontosan 
szabályozott jó l járó valódi e z ü s t a l a n y zsebórát, tűz ara-
nyozott , tokkal s óra-kulcsai együtt. Ehliez egy valódi e z ü s t 
é r a l á n e z o t , a legfinomabb mivű, egy szerencse talizmán-
nal függelék képen, mind összesen 4 frt 50 kr. utánvétel mel-
lett. Müller-féle bizományi üzletből Bécs, II. Aloisgasse 5. sz. 

Jegyzet : a sorsjegyek húzása január elején fog megtör-
ténni, a cs. kir. Gartenbau Gesellschaft termeiben. Egyidejűleg 
felkérem mindazokat, kik megrendeléseket tenni óhajtanak, 
azt idejekorán beküldeni, mivel a vevők tömeges csődülésénél 
fogva a sorsjegyek és az áruk igen gyorsan el fognak kelni, s 
a megrendelőnek ezen megrendelésnél 3 főelőnye van : 1 -ször 
egy óra és óralánczhoz jut, melyek testvérek között is meg-
érnek 10 frtot, 2-or a vevőnek kilátása van nagy nyereményt 
tehetni, s 3-or vevő egy jótékony czél előmozdítását teljesíti, 
a mennyiben ezen sorsjegyek szegény segélyt igénylők szá-
mára adattak ki. 

A legújabb tekeaszíal-labdák. 
Alólirott bátorko-

& dik tisztelettel j e -
l t ; $ m lenteni, miszerint 

^ftlÖlfít számos évi fáradal-
,„ mak után sikerült 
• m m m n e k i o l y 

állítani elő, melyek jóság ós tartósság tekintetében minden 
eddig létezettet messze felülmúlnak; ezek ép oly ruganyo-
sak, mint az elefántcsont és keményebbek a márványnál. 
Ezen labdák széttörése vagy kicsorbulása teljes lehetetlen, 
s ez iránt e g y é v i jótállás nyujtatik. Á a ezen labdáknak 
darabonkint minden tetszésszerinti nagyságban 6 í<t. 

T e k e p á l e z á k , e l e f á n t c s o n t l a b d á k , 
S C b a e b - és ( l o m i n o j á t é k a legjutánvosabb árak 
mellett. Nagy raktára szép és jutányos használt és uj teke-
asztaloknak. 

Knill Károly-féle tekeasztal- és tekelabda-gyára, 
Bécs, I X . , Ilotlie Lihveiigasse Nr. 5 és 7. 

•• .—.««i.. jilinr I 

O R A L A N C Z O K . 

Közkedvelt Tért l á n -
C z o k darabja 5 márka = 
3 forint osztr. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külöz-
böztethetők. 5 évi írásbeli 
jótállás. 

J ó t á l l á s i jegy-A mai 
napon nálam megvett v é r t 
l á n c z é r t r évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz visszafizetése 
mellett azon esetben, ha az 
5 évi használat mellett meg-
feketednék. 
Grünbaum Dl., Berlin C. 34. 

leruzsalemstrasse. 
A megküldés mint levél 

v á m m e n t e s e n törté-
nik. Ismét eladóknak árle-

83 

Megbízható, nyájas és önzetlen 
biztos gyógykezelés tekintetéből 
ez intézet különösen ajánlható. 

B e l i ü l d e t e t t . 
D r . L E I T K E R 

H7 év óta fenálló 
rendelési intézetében. 

Pesten 3 dob-utcza 14. sz., tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzósnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást ós bőrba-
jokat, rüht 2 óra alatt levélileg 
is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít , anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol -
na és csak sikerült gyógyítás 
után fogad el tiizteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 őráig. 

3 " 
S> 
Z 
m 1 B H t 

MiijiMik a MiTeneseiidí jobbunkat 

4 0 0 . 0 0 0 R . m á r k i 
5 

főnyereményt ígér kedvező esetben a l e g ú j a b b n a g 
pénz-sorsjáték, mely a magas kormány által jóv 
hagyatott és biztosíttatott. 

Eme ujabbi játék-tervezet előnyös berendezése a 
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 7 sorsolásbf 
4 6 , 6 4 0 n y e r e m é n y n e k kell bizton történni, ezek k 
zött vannak főnyereményeit esetleges 4 0 0 , 0 0 0 r. már] 

illetőleg 

1 nyeremény 2 6 0 . 0 0 0 1 uyereui. 1 2 . 0 0 U 
1 » 1 5 0 . 0 0 0 - ' 24 » 1 0 . 0 0 0 
1 » í o o . o o o á 4 > 8 . 0 0 0 
1 » 6 0 . 0 0 0 52 » 5 . 0 0 0 

> 6 0 . 0 U 0 , . 108 » 3 . 0 0 0 
2 > 4 0 . 0 0 0 214 » 2 . 0 0 0 
2 » SOnOOO'* 533 1 . 0 0 0 
5 » 2 5 . 0 0 0 u 676 > 5 0 0 
2 > 2 0 . 0 0 0 ^ «5« » 3 0 0 
12 » 1 5 . 0 0 0 S 26.34) > 138 

stb. stb. 
A nyereménybuzások tervszerűen hivatalosan m 

vannak állapítva. 
Eme nagy s az állam által biztosított pénzsorsját 

legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti sorsjegy ára csak F márka vag/ 3' /2 o. é. frt b 
I fél > » > » 3 » » \3U > » » 
I negyed » » » » l>/2 » » — 90 kr 

Mindennemű megbizások , a pénz beküldés 
postantonl fizetés vagy az összeg utánvétele me 
l e t t a leglelkiismeretesebben tel jesítetnek, mindenki 
állam czimerével ellátott eredet i s o r s j e g y e t tőlüi 
saját kezeibe kapja. 

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervei 
tek ingyen mellékelteinek, melyekből ugy a nyeremény 
beosztása az illető osztályokra mint szinte az illető bet 
tek is megláthatók s minden húzás után érdekelt felein 
nek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos huzási la 
tromot. I I 

A kifizetések mindig pontosan s az állam iótállá 
mellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 1 
vánatára összeköttetéseinknél fogva Ausztria minden r 
gyobb pénzpiaczán teljesittethetik. 

Csoportozatunk mindig a szerencse kegyeltje v< 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyeremény 
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 , 0 0 0 , 3 3 5 , 0 0 
1 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 8 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 40,OC 
stb. márkásokat. 

Egy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vál 
latnál előreláthatólag mindenütt a legélénkebb részvéi 
lehet bizton számítani, s ez oknál fogva kérnők, ho 
minden megbizásoknak eleyet tehetni képesek lehessüi 
hozzánk a megrendeléseken minél előbb, mindenesetre ] 
dig f o l y ó évi n o v e m b e r 30 - ig beküldeni. 

K a u f m a i i i i és S l i n o i 
bank- és váltóílzlete Hamburgban. 

Mindennemű államkötvények, vasúti részvények és hit 
sorsjegyek bevásárlása és eladása. 

U. i . Ezennel köszönetünket nyilvánítjuk, a régebbi idők óta roegaj 
I dékozott bizalomért, 8 midőn eme ujabbi sorajáték kezdetével s rés 
I vételre felhivnók, ezentúl is igyekezni fogunk, állandó, pontos és 1 
I kíiameretes kiszolgáltatás által, igen tisztelt érdekelt feleink óeljes m 
I el fedését kiérdemelhetni. A f e n t e h h i e k 
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e n a e u m k 5 n j w I I a i 6 - h i w a t a I á 1 a 
(Budapesten, F e r e n c z i e k - t e r e 3 . szára . ) 

megjelent, s általa minden könyvkereskedésben kapliató: 

1 

Az „Athenaeum" k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 
B u d a p e s t e n ( F e r e n c z i e k t e r e 3 . s z ) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható: 

NAGY KÉPES NAPTÁRA 
l S S l - c L i l s é ^ r r e . 

SZEKKESZTI 

C O N C H A K Á R O L Y . 
Huszonkettedik évfolyam. Számos metszvénnyel. 

Ára 1 forint. Vidékre a naptárt bérmentve küldjük meg, ha 1 forint 10 kr. 
előlegesen (postautalványnyal) beküldetik. 

T A R T A L M A : 
C z i m k é p : A »Széchenyi szobor.« 

Csillagászati naptár jegyzéklapokkal , a nap és 
hold járásával. 

Szépirodalmi rész : »A Széchenyi-szobor.« (Czim-
képünkhöz.) — »A Széchenyi-szobor* Ábrányi Emil költeménye. 
— » Szerelemnek éve.« Bulla János beszélye. — »A philosopli-
szamár.« Lévay József költeménye. — »A szini világból.« Irta: 
Rododendron. — »Templomban.« Majthényi Flóra költeménye. — 
»Hová lett a Februáríus?* Könyves Tóth Kálmán humoreszkje. 
— »Apa és gyermeke.* (Kép az életből.) Gr. Zichy Géza költe-
ménye. — »Ég és föld.« Csillagászati közlemény Nemo-tól. — 
> Szegény ifjú papról.* Jakab Ödön költeménye. — »A rovarok 
ós növények kölcsönös élethatásáról.* Téglás Gábor természet-
rajzi közleménye (7 ábrával.) — »A bus-táplálék.« Dr. Osváth 
Albert egészségtani értekezése. — »A kanári-madár története.* 
Irta: Ujkéri. — »Az út és virágágy szegélyzetéről.» Kertészeti 
közlem. Kunszt Jánostól. — »Kossuth Lajos dolgozó szobája« 
(képpel.) 

K é p m a g y a r á z a t o k : Az év történetéből: Stefánia 
herczegnö. — Irók és művészek : Arany János. Greguss Ágost. 
Szigeti József. Virág Benedek. — A kiket elvesztettünk : Csen-
gery Antal. Nagyné-Benza Ida. Toldy István. Csepregliy Fe-
rencz. — Dusóczky Károlynéésabudai tanitónöképző-intézet. — 
A Bem-szobor Marosvásárhelytt. — A képzőművészet kiváló 
termékei. — Iparművészeti készítmények. — Vegyes képek : 
Czigány-sátor. — Virágot vegyenek. — Elítélve. — A szent-
gotthárdi alagút átfúrása. — Sziget a társaságban. — Edison 
műhelye és villanylámpája. — Az oroszlánról. (Chassaing után ) 
— Vadászati és halászati tilalmi időszakok. 

A magyar birodalom tiszti czimtára: 
Magyarország királya, József főherczeg és családja stb. — 

Egyházi hatóságok. — Egyházi hatóságok Budapesten. 
A parlamenti felelős m. kir. kormány. 

M. k i r . m i n i s z t e r e l n ö k s é g . — M. k i r . h o n v é- J 
d e 1 m i m i n i s t e r i u m . — Honvédségi Ludovika akade-, 
mia. — M. k i r . m i n i s z t é r i u m ő f e l s é g e s z e m é | 

l y e k ö r ü l . — M. k i r . b e l ü g y m i n i s z t e r i u m . — 
Országos levéltár. — Földtehermentesitési pénzalap igazgató-
sága. — Biztosság Szegeden. M. k i r . p é n z ü g y m i n i s-
t e r i u m . — Államnyomda. — Pénzügyigazgatóságok. — 
Földadó-kataszteri munkálatok tisztviselői. — M k i r . v a l -
l á s - é s k ö z o k t a t á s i m i n i s t e r i u m . — Közalapít-
ványi ügyigazgatóság — Vallás- ós tanúim, alap bizottsága — 
M. k i r . i g a z s á g ü g y m i n i s t e r i u m . — Curia I—III. 
Budapesten. — Főügyészség Budapesten — Itólő-tábla Maros-
Vásárhelytt. — Főügyészség Marosvásárhelytt. — Törvény-
székek és járásbíróságok. — Országos fegyintézetek. — Állami 
számvevőszék. — M. k i r . k ö z m u n k a - ó s k ö z i e k e d . 
m i n i s t e r i u m . — Államépitószeti és folyammérnöki hi-
vatal. — M. k i r. f ö 1 d m i v.-, i p a r - é s k e r e s k . m i n i s -
t e r i u m . — Országos statisztikai hivatal. — Országos statisz-
tikai tanács. — Állami gazd. akadémia, tanintézetek, földmives-
iskolák stb. — Posta-intézet. — Távirda-intózet. — Bányaka-
pitányságok. — Földtani-intézet. — M. k i r. h o r v á t-s z 1 a-
v o n-d a l m á t m i n i s t e r i u m . — Fiumei és magyar-hor-
vát tengerparti kormányzóság. — C s. k i r . k ö z ö s k ü l -
ü g y m i n i s t e r i u m . — Cs. kir. keleti Akadémia. — Osz-
trák-magyar cs. és kir. követségek a külföldön. — Idegen álla-
mok konzulátusai Budapesten. — Ügyvédi kamarák. — M. 
kir. közjegyzők. — Budapesti ügyvédek név- ós lakjegyzéke. — 
Köztörvény hatóságok. — Horvát-szlavon-dalmátországi k. kor-
mányzóság. — A budapesti m. kir. tudomány-egyetem. — 
Egyetemi könyvtár. — József-műegyetem. — A kolozsvári ma-
gyar kir. tudomány-egyetem. — Magyar tudom. Akadémia. — 
Kisfaludy-társaság. Petőfi-társaság. — Magyar nemzeti mu-
zeum. — Országos képtár. — Országos képzőművészeti tanács. 
— S z í n h á z a k : Nemzeti szinház Budapesten. — A buda-
pesti népszínház. — Kolozsvári nemzeti szinház. — Országos 
kisdedóvó egyesület. — Budapesti orvosok név- ós lakjegyzéke. 
— Magyar-földhitel-intézet. — A pesti hazai első takarékpénz-
tár-egyesület. — B u d a p e s t f ő v á r o s t i s z t i k a r a . — 
Szabad kir. városok tisztikara. — P o s t a - é s t á v í r d a -
á r s z a b á l y . — O r s z á g o s v á s á r o k . — P é n z n e -
m e k ö s s z e h a s o n l í t á s a . — H i r d e t é s e k . 

De Sardes marquisnő. 
Regény egy kötetben. 

Irta: D a u d e t Ernö . 
Ára 1 frt 40 kr. 

A franczia regényirodalom egyik legújabb termékét 
nyujtjuk e műben a magyar olvasónak. Daudet Ernö neve 

világhírű, az ő lélektani rajzai, az érdeket lebilincselő meséi 
ós szellemes előadása a müveit olvasó előtt becsültté tette ne-
vét és keresetté müveit. A regény, melynek czimét fentebb le-
irtuk, ezenkívül kiválik a rendkívül érdekes szövevényes tör-
ténet által, melynek körében mozognak az iró alakjai. A re-
gény hősnője egy kalandornő, ki az apa s fiu közé állva, 
majdnem egy tragikus megoldásnak az okozója. A költészet 
kerüje sugározza he e müvet, mely a franczia regényirodalom 
legdiválóbb termékei között foglal helyet. 

TITKOLT SZERELEM 
R E G - E N T T . 

I R T A 

IFJ. Á B R Á N Y I KORNÉL. 
Kit kötetben. — i r » 2 f r t í« kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekíeszicőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani p. .>-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún, 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes Í'ÍK-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bá;os 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet bar-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előtor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak diszére válik. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A képzelt beteg. Ford. Bérezik 

Árpád . . . . 8o kr. 
Sganarel la , vagy azt hiszi, 

hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A férjek iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A szeleburdi . Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Sic i l ia i . Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A nők iskolájának bírálata.. 
Ford. Szász Károly. 40 kri 

Budapest, (1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénvtársulat. 




